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Gabnavásár.
N agy állam ok nagy  bölcsei 
Most egym ást látogatni járnak.
Mi kell, mi nem, a muszka czárnak, —  
Alakot most kezd ölteni.
A francziák m ért bom lanak —
S m ért A frikára ront a tá l já n :
Eldöntik enyhe eresz alján 
A titkos állam bölcs szavak.

Az állam bölcsi suttogás
Mit végez el s mi uj v iszály t gyújt,
S még hány  puskát kér s m ennyi ágyú t 
Es m ennyi pénzt, —  ám zengje más! 
E lég van, kis dolog a vér, —
N agyobb m int Bism arck annyi titka,
A nép előtt a drága, ritka,
A nélkülözhetlen kenyér.

Adó s vevő, im, összejő,
K inál s keres buzgón a sáfár.
N agy konyha minden gabnavásár,
Hol a világnak étke fő.
Ezernyi mérkőző eszély,
Ropogva lángol, —  zúg a katlan ,
E  zajt nem értő avatatlan  
Azt véli: ez m ár tűzveszély.

Pedig nem az, áldott e tű z ;
Győztes csak ott lesz a közérdek,
Hol üzlet-harczban a tömérdek 
Furfangos önzés összetűz,
Adó, vevő e harcz alatt 
Kgé*z kenyérért izzad, fárad,
S m eghányva-vetve árut, árat, — 
Kinek-kinek ju t  —  egy falat.

S ha gyenge volt az aratás,
Kevés kenyérnek több az á ra ;
Szegény m agyar csak erre vára — 
Keserű szer, édes hatás. —

Búzánknak ára nyolez fo rin t l 
S még több leszen; —  pezsdül mi pangott, 
Ne halljunk  csüggedt, gyáva hangot, 
Felénk mosolygó, jobb kor int.

M ár-m ár a gazda tönkrem ent;
Mig rengeteg búzája terme,
Zsebe üres volt, telt a verme, —
Most áldja a sziikebb jelent, 
íg y  kérjük  istent ezu tán :
»Ne légyen term ésünkre gondod, 
Sorsunkat dúsan áldva —  rontod, —
Vevőt meg árat adj csupán!«

Diák ismeretek tára.
T erjesz ti : liu lio v ay  A bsftn tiiis.

— Szerénységem tiltja, hogy magamat kandidál
jam  a  m iniszteri székre, melyre Berzeviczy — úgy mond
ják  — túlságosan fiatal. Hanem  annyi bizonyos, hogy 
anciennitds czimén és routine-om  alapján akárkivel ki
állom a versenyt!

■— A z otthoni kúra rendesen úgy lemos rólam min
den rosszat, hogy a legártatlanabb lélekkel kerülök fel 
ismét a korrum pált fővárosba. Csoda-e hát, ha árta tlan
ságomban ismét elrontanak ?!

— »Ugyan hogy lehet m ár egy szigorlaton annyi
szor megbukni?« — faggat am inap  az öregem .— »Hja, 
gyakorlat teszi a m e s te r t!« — felelek önérzettel.
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ff lH  ASZNA §NDRÁS
a színházban.

Van itt é sz !
Grlanczos m. kir. é sz ! Különben nem engömet 

érne az a dicsőség, hogy a czibilségnek még a mulacs- 
cságába is én lögyek a folfölügyelője. Mer oan a czibil, 
a ’mmég o tt is röndetlenkönne, a hun mulatnyi muszáj 
vóna neki.

Az ész m ellett ragyog ám még itt  egyeb is, azér 
bízták rám  a letjobbik posztot, a hun nem csak erélvel 
köll dolgoznyi, halom tapéntatval is.

le n  posztra vásott mán rígóta a  fogam, a hun 
az embör szolgálatba van, mégis a legurasabb sorgya 
van az egész világon. E ’mmég a lüvőde előtti poszttal is 
vetekszik ám.

Hej peig ott is jó világ vót néha naptyán, mikor 
odabe választási bankvédba m ulattak az urak, oszt a lá r
m ára benézött az embör, ho’ mmi baj van. Nem vót ott 
baj, csak mulacscság. Az embört mingyán avval fogatták 
ho’ lleültették a teritö tt asztalhó, oszt u jjól lakatták  
sültvel-főltvel, hogy m án a sok fáintos rétes nem is köl- 
letött, letföjebb csak a lekvárgyát nyalogatta ki belüle 
az ember. Oszt u tó jára még czigáró meg fekete kávé is 
kijárt. -

Még evvel is vetekszik tán  az a poszt a nemzeti- 
szin házba.

A zt mán nem tóm megmondanyi, ho’ mmér hiják 
azt a házat nemzeti-szin háznak, mikor nincs azon semmi 
nemzeti szinü; halom ezt nem is fartatom, mer nem az 
én dógom ; az én dógom az, hogy fönn tárcsám  benne 
a  röndöt, aztat pedig mögteszem.

I t t  is csak a’llácczik, hogy én vagyok a letfőbb 
embör ebbe az országba, mer a  letföjebb való hely itt

is az enyim. A  czibilség mind alattam  van, oszt én csak 
úgy járta tom  ra jta  végig eztet az én röndőrző szemeji- 
met. De nem sokat kő most a czibillel törődnyi, bátran 
más felé lőhet néznyi, mer van ám itt egyeb látnyi 
való is.

Aszondom hogy van. A  váras ligettyibe elég komé- 
diját láttam , de illet, m iuta két ágú vagyok, sose láttam.

A  L ejár király istorijáját jácczották. Én tuttam, 
ho’ccsak komédija az égisz, mer hogy ki vót adval a 
reglamá, hogy abba nincs semmi beleszólásunk, a 
m it ott a nagy deszka szérűn elküetnek; akarhogy 
röndetlenkönnek is, a ’ccsak komédija, mégha megölnek 
is valakit, a’mmind csak teréfa, ahho nekünk semmi 
közünk. H á t mondok, tuttam , hogy e’mmind csak komé
dija, azér mégis máj elhitették velem, hogy mind tiszta 
merő igasság, a mit o tt beszélnek, meg mind igaz, a mit 
cselekösznek. Különösen az a L ejár királ — a czibil 
nevit nem tudom — oan igazán kajabált, hogy sose h it
tem vóna, hogy teréfából igy löhessön orditanyi. H á t még 
mikor elvesztötte azt a kis eszit is, aki vót neki, mán 
akkor csakugyan azt gondútam, hogy mingyán meg kő 
kötöznyi.

De azér mégse hattam  magam lúvá tönnyi. Halom 
az a gyönge elméjű czibilség az ruppára elhitt mindent, 
még aztat is, hogy a L ejár igazán megbomlott, oszt úgy 
el tudott ra jta  pityeregnyi, m intha igaz vóna egy bötüjig, 
a m it ott kerepőnek.

H ála  istennek nem vagyok nasszájú újságiró, azér 
nem is tudok mindent úgy tüvirül hegyire elmondanyi, 
ho’ mmint vót minden, halom csak azt tudom, holmi
kor néztem, akkor nagyon tecczött.

Különösen mikor az öreg L ejár királlnak a lá
nyaival vót a petekje, oszt rágyütt a káronkodhatnikgya.

Héj azt a ffizfánfütyülő, jégön kopogó, bakancsossal 
vetélkedő árgyélussát annak a pézér ordítozó, maskarát 
jácczó rekvenczijának, mijen takarosan tudott káron- 
konnyi! Hogy kiczifrázta, kacskaringózta, hogy a legvé
nebb ispekczijós se különben! Úgy össze-vissza pocsé- 
kúta a lányait, elmondta a mindönnek, csak jónak nem. 
E s ezt mind egy szuszra cselekötte. E z t böcsűttem benne 
letinkább.

Szinte borsózott bele a hátam, mer mingyán az is- 
pekcziósunk gyutott az eszömbe, merhogy csak az tud egy 
végtibe oan czifrán összeszinnyi valakit. Csak úgy tá- 
páczkodott föl ¡bennem a m. kir. rendőrsíg. Szerettem 
vóna belüle letalább vagy egy pofára valót eltanúnyi, 
de nem mondta el kécczör a hunczfut, halom mindig ujabb 
czifrábbval duplázott rá.

Az a másik, rongyos csavargónak őtözött színész 
komédijás se vót ám kis kutya. A  terenyem csak úgy | 
bizsirékelt, a  m int ezt m egláttam, mer mingyá eszömbe 
ju to tt mind az a hunczut csirkefogó, a k it el köllene 
fognyi. — Mién takarosan tudott ez a fogával vaczog- 
nyi, ezt csak én tudom megmondanyi, mer én mán lát
tam  elég virtiglis, ágrul szakatt naplopó csavargót.

A ztán mién igazánba tu tta  mondanyi, hogy sze
gín Tam ás fázik, hogy az ember máj elhitte neki, 
pedig odáfönn, a hun álltam, oan meleg vót, ho’ccsak
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úgy szakatt rúlam a viz. Szerettein vóna neki odaszónyi, 
hogyha oan nagyon fázik, h á t gyüjjön föl ide hozzám, 
máj mömmelekszik itt. Halom ozér nem szótam, mer 
tudom ám, hogy a színház komédijának is me’vvan a maga 
régulája, csak úgy, m int a m. k. rendőrségnek. K i van 
ott is adval, hogy ez a színész komédijás röszkessön, hát 
annak röszketnyi k ő ! a másiknak meg a, hogy hunczut- 
konnyi kő, hát hunczutkodik, a harm adiknak meg ordi- 
toznyi kő, a negyediknek meg böcsületös embörnek muszáj 
lönnyi. A kkurát úgy, mint minálunlc. I t t  is ki van osztval 
a szógálat: Ez ide mén posztra, emez meg a csirkefogót 
kíséri szemvei, am a’mmeg elfoggya, ha kezeügyibe akad, 
megint másik a zsupházba tranczporája, ha mán el tut- 
ták  fognyi. így  sorgyába mindegyik megteszi a maga 
dógát.

A zt is tudom, hogy az öreg L ejár is kommendóra 
veszitötte el az eszit, csak úgy m int mink, hogy kommen
dóra kerestük a poszkiszlist.

Tudom magamról, hogy én se szeretőm, ha ja  mi 
dogunkba valaki beleveri az orrát, azér én is ráhattam , 
ho’ csinájanak a m it akarnak. ’Sz tudom, hogy ük is ko- 
mendóra dógoznak.

Mindenbe mevvótam nyugodval, csak azt nem tud
tam helyesőnyi, hogy a  L ejár k iráll letjobbik leányának 
mér kölletett meghalnyi, mikor oan kedves szép teremtés 
vót, aztán a gyilkosát ki se nyomozták erélvel. Mégis 
csak jobb világ ez a valóságos, mer itt  a futóbolondot 
elcsuktyák, ha van még a megfigyelő osztálba hejj. De 
hogy is lőhetne mán ott rend, mikor az egész komédiajá
tékba egyetlen m. k. rendőr se fordul elő.

Vége a komédijának, most mán megint csak azt 
nézem, hogy hun a rönd, m. m. r. m. 1.

Tonődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

Ú 0  fronczidk  forkosszemet 
néznek o ném ettel; ejd keserö 
emlékt tokorgotnok o moszkátul ; 
konfliktosba jü ttek  az oloszszol; 
rassz szambszédságbo oz ongol- 
la l; forcsa  viszonybon állnok oz 
asztrák-modjor m onorchiávol; 
baland verekedésben ününmogoli- 
kol, — és mégis oztotmandanak, 
hojd o fronczia  nemzet von o leg- 
odvoriasobb o világon f  

O Oz o masszauáhi ögy nem tetszik sem o tűrök 
oresdgoknok, sem o fronczio  oreságoknok; ágy hojd ed

jö tt menni elhatározták mogokat. — Erre jü n  nekem 
eszembe o Kóbi Feigelstock, o k i ment o potikába. 
»Hová mész?« — kérdi ütet o Notl Feinkopf. »M ind - 

jek  o potikába — mandja o Kóbi — beteg o feleségem, 
oz nekem nem tetszik.« »Todot mit ?« — mandja o Nótl 
Feinkopf — mendjek veled, nekem se nem tetszik oz én 

feleségem .«

O Edj modjor humorist oztot manta, hojd o jobi- 
leom nincs von egyéb, m int edj próba temetkezés, mert 
iljenkor oz emberek megpróbálják, hodj holáluk utána 
hodjan fognak űket megdicsérni. — Hát okkor mér lár- 
mentiroznak olejan nadjon o Fehérvári oreságra, hodj 
ü épen okkor tortotta oz üvé jubileom t, m ikar tüle a 
miniszter társt temettek. Hiszen ü épen ovvol mototta 
meg, hodj mengyire sojnálja, mert il is rendeztette mo- 
gának oztot o bizemos próbo temetkezést. Vodj tolán 
oztot okorto o Fehérvári oreság kim otatni, hodj miijen 
jó  kotona, hodj o holált semmibe se nem veszi ? É n  osztot 
hiszek, hodj voloki megvetheti o holált, ozér respektál- 
liotjo o holottat.

O Szófiábo edj tánczmestert hívtok le Bécsbül. Ez 
von már volomi jó  je l, hodj o bolgárok odj okornak tán- 
czolni, m int o hogy o bécsi tánczmestertül tonolják. De 
vojon miér tonolják épen most ? Tolán ozér, hodj todja- 
nak, ho mojd o moszka meg okor ükét tánczoltotni.

O 0  nünevelés kérdésével fag lo lkaznak oz ojságok. 
Osztot mandanak, hojd ha jó  jerm ekekt okorunk ne
velni, küllenek o jó  onyák, hodj pedig jó  onyákot kop
ju n k , leüli o lány okot jó l nevelni. E z von edj olejan cir- 
kolos viczeozos, mintho orro o kérdésre okornánk felelni, 
hodj m i volt elübb, o tyólc-e, vodj o tajás. — Kölönben 
oztot is hangoztatják, hodj ha oztot is okorjuk, hojd 
Grachusaink ledjenek, szöksiges Corneliákat nevelni. 
Most már sopánsok aztot szeretném todni, hodj oz o bi- 
zomos Cornelia meljik felsübb lányiskolát végezte, hojd 
én is ada köldhetném o Régikámat. — Most mán todom, 
hodj mér okorják lányok küzt divotbo hozni o lotin 
nyelv t: mert o Cornelia is lotinól beszélt.

O Oztot manta o Kossutányi biró oreság edj pár  
nyomorolt izroelitonok o tárja lásná l: Szégyeneljenek mo
gokat, hodj modjor kengyért esznek, és még se nem tód
nak modjoról. — Jotja  nékem erriil oz eszembe o Fei
genbaum N a fta li esete, hodj o m ikor ütet megdöhösitet- 
ték o szamszídok, fa k ta  magát is pa fan  ütötte edj toknos 
jerekt, o kivel tonálkozott oz otezán. — 0  Kossutányi 
biró oreság is nyokon ötötte edj k is izroelitot, hodj bebi- 
zomositcsa, hodj ü o brossoi szászokra nodjon horogodja 
mogát.

& Sopa sászár tonálkazás. 0  sászárok sókolnak 
edmást. Sopán sok öttől oz edjtül fé lem  mogomot, hodj 
ez o sok pószi fo g  edszerre edj nodjot sotto nn i.

gYCLOPEDI A.

F ő n ix  =  rendőrkapitány. —  K ondoktor =  a seregélyesi 
kilórgus. —  L évita  —  borászok gyűlése. —  K apor  == dorga- 
torium. —  D om ború  (domb orrú) —  zsidó. —  Póli/ca =  a Pó 
forrása. —  A lka trész —  mieder. —  E sk ü  =  meteor. —  
Torkos =  Mackenzie. — G ránátos =■ ékszerész. — 
Ju tka  —  csekély örökség. —  K opaszodás (kopasz ódás) =
K o m ó csy .---- D ugárú  =  szivar. —  Böregér (bö regér) —
Jókai Mór. —  S ik ít —  egyenget. —  Kéregetök =  házasulandó 
ifjak. — Tartom ány  =  hozentráger. — Pénzverde =  
Monákó. —  T u r fa  —  fogpiszkáló.
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Fém elég hiteles.

Simcle : T e  ma eszclsz , oz ördög bojjon o jóm- 
rodba ? ! Nem todod, hodj m o von t is e  b o v , o Jeruzsolem  el- 
posztolása ?

Ajzeg : Hova gondalsz ? isz oz még sok két hét
molva lesz.

Sim elc : Ho nekem  nem hiszed, ne, itt von o kolen- 
dárjom , nézd meg mogod.

Ajzeg': És te hiszel o kolendárjom nak ? Hisz a m olt 
hétre is esüt m andatt, és nem esett edj sepp se nem .

Apró l\irek.
4- A főkapitány lovai, melyeket am a bizonyos 

Rodich-ezredbeli őrnagy gyöngédtelenül megkardlapo- 
zott, örvendetes nyerítéssel vették tudomásul a temes
vári polgárok részvétnyilatkozatát, és legközelebb köszö- 
netüket fogják tolmácsolni a  bű temesváriaknak a 
veszély napjaiban tanúsíto tt ragaszkodó odaadásukért. 
Addig is egy üdvnyerítést a távolból!

*tfc *
A  Újítás a honvédség körében. A  Fejérvári-jubí- 

leum alkalmával bejárta az országot az az örvendetes 
hír, hogy a honvédség körében nagyszerű újításokat 
szándékoznak eszközölni. M int leghitelesebb forrásból 
értesülünk, ez újítás abban áll, hogy a honvédek bakan

csain ezután két lyukkal kevesebb lesz. Ez által — 
katonai szakértők állítása szerint — a legénység mene
telő- és így harczképessége is tetemesen emelkedni fog.

*■* *
*+ A sors a kontrasztok nagy m estere; s e 

passzióra nálunk van te re : — em itt ravatalon a tudo
mány ; — am ott M ars ú r nagy, fényes lakomán.

** *
Vidék. Szt-hsák-K erekegyház-M alom szalók\itó la .gosa ,n  ta r t ja  

m eg S z t-Is tv án  n a p já t, m ely  n apon  óriási népünnepélyt  ̂ rendez. A 
v id ék rő l érkező  vendégek kényelm ére, az a lig  m ásfélnap i ú tra  
eső E bes v a sú ti á llo m ástó l ké j-ökrös-szekerek  á lla n ak  rendelke
zésre ; de a  rendezőség a r ra  való  te k in te tte l ,  hogy  a  közönség a 
legkisebb rá z k ó d ta tá sn a k  se legyen  k itéve , a já n lja , hogy  a  ven
dégek az  u t a t  gya lo g  és gazdaság i szem pontbó l m ez ítláb  tegyék 
m eg. A  közbeeső Gajdos, H uttyaraszó , A ko lszá llá s  állom ásokon  a 
közönségnek  tetszése  sze rin ti idő  áll rendelkezésére , hogy a  m a
g ával h o z o tt  sza lo nna-fé léket kényelem m el e lfogyaszthassa. Az 
e lszá lláso lásró l B ü ty k ö s D an i községi esk ü d t gondoskodik, k i a 
s a já t  c sü r jé t közel ö tv en  szem élyre ren d ez te  be. A népünnepély  
p ro g ram m ja  ez : 1. H a jn a li négy ó rak o r K ecskés A ndrás h a ra n 
gozó tűz-jelzéssel r ia sz tja  fel á lm ából a  közönséget. 2. A gu lya 
lege lő re  te re lte té se , re n d e z i : H ó ly ag  G yuri, községi csordás. 
3. Népes g y ü lek eze t a  B e rn á t zsidó b o ltja  e lő t t : in n é t a  Szróli 
kaszáló jához , ho l ürgefogdosás ren d ez te tik , a  közönség részvé
te le  m elle tt. 4. K irá n d u lá s  a  k ák ástóhoz , a  vályogvető  m egszem 
lélése. K acsari b a n d á ja  a  R ák ó cz it húzza . 5. A he lybéli tűzo ltó - 
egy le t védnöke és zászlóap ja  Iiu cza h á li Tarjagoss Illés u r  poli
t ik a i beszédet t a r t .  6. B ikav iadal. R endezi a  J á s z l i  m észáros, ké t 
k u ty á já n a k  közrem űködésével. 7. N agy, ny ilvános tehénfejés, a 
közönség sz em e lá ttá ra . 8. A jó  és a  rossz sziv h arcza . N agy D aru  
János , k i a  jó  sz ivet fogja je lk ép ezn i, öblös p ip áv a l je len ik  m eg a 
sz in té ren  és b író k ra  kél S z im ath y  Szagam em non fináncczal 
(Rossz sziv). Y égre i t t  is, m in t a  fővárosban, a  Jó  sziv győz. 
9. Ó riási k iv ilág ítá s . Puczor M iska fe lg y ú jtja  az édes ap ja  széna
b o g ly ájá t. 10. L efekvés a  B ü ty k ö s J a n i  csürjében.

Politikai utmutató.
(K érdések és fe le le tek  idegenek  h aszn ála tá ra .)

K i a legnagyobb hazafi ?
Zichy Jenő gróf, mert ő hozta le’trc az akolszállási 

világkiállítást.
K i tette naggyá a  hazát ?
Atzél Béla báró, mert ö leplezte le a stockholmi beth- 

lemeseket.
K i szervezi hazánkban a  d ip lom atia i ünnepségeket ?
A központi magyar ifjúsági egylet.
M i a neve hazánk am a nagy fiának, k i  a  világ-fejedelem

ségre van hivatva  ?
Hunyady László gróf. O az egyedüli, aki az emberise’g 

ősapjától, Ádámtól származtatja magát.
K i M agyarország legnagyobb szónoka ?
Grerlóczy Károly.
A z iparnak m elyik  ágát cu ltivá lják  leginkább M agyaror

szágon ?
A regény gyár-ipart. (Főczégek : B. B. Lenke et Cornp., 

Dr. Bunda József sat.)

(F o ly ta tá sa  következn i fog.)
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A DAMOKLES-CSIZMA-

B —rck. Bolond kakasa! Addig kukorékol a fülembe, mig biz’isten fejére koppintok ezzel a 
csizm ával!
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Sanyarú Vendel nyögései.

— Oh, m i édes volna kel
lemes pásztorórát tölteni ket
tesben egy karcsú termetű sült 
libáva l!

— No, most az egy szél
ig azán jó l laktam  — a fő n ö 
kömmel.

— Nem vagyok szerelmes 
természetű, de imádom a 
bakfisokat!

— » Ménjen haza, Sanyaró
— szól hozzám tegnap a f ő 
nököm. — Hanem ebéd után

'¿//jö jjön vissza.« — »Akkor 
m indjárt itt is maradhatok«
— feleltem  rezignáczióval.

— A  leghangzatosabb szó 
az egész Czuczor-Fogarasi szó
tárban e szó : »Ebéd« !

— Ha én egyszer égy pékmühelybe beszabadulnék ! 
Valóságos vendelismust követnék el ottan.

— É n  zúgolódás nélkül vándoroltam volna a 
pusztában akár tovább is m int negyven évig. A manna 
miatt.

— Legszebb szemei vannak a — szöllönek.
— N agyúri passzió i vannak annak az Ehenbeőgh- 

nek ! A  m inap böfögött.
— A m últkor nagyokat ittam  ; ingyen kaptam a 

Succi-egylettől orvosságot.
— Nekem mindegy, akár azért éljek, hogy egyem, 

akár azért egyem, hogy éljek • csak egyem !
— »M ilyen nap is van ma, Sany aró« ? — kérdi a 

főnököm . — »B öjtnap« — felelek neki biztonsággal.
— »Jöjjön el vacsora után a borju-térrt« — nyá- 

ja skod ik  velem a Ju czi szobalány. — Vacsora u tá n ! 
Ilyen időpontot én nem ismerek,

— Bukovay urtól levelet kaptam  a minap. Így i r : 
»A sok potya lakoma közt magáról nem feledkezem meg 
kedves Sanyaró, azért hát — Írok /« — Oh, a kegyetlen !

— A főnököm , a kit hájjal áldott meg az isten, el
utazik sovány itó kúrát venni, Oh, a hálátalan!

— A zt mondja a múltkor a Juczi szobacziczus, 
hogy nagy a szám. Ugyan m i hasznom van belőle ?

— A z én foga im  már rég élvezik az örök nyu
galmat.

— Milyen szelid lelkületű optimista gyerek az az 
Ehenbeögh! A  múltkor egy felöltőhöz jutott, de látszott 
hogy nem az ő csontjaira szabták, mert alul kilógott az 
alsó kabátja. Figyelmeztetik az utczán, hogy nagyon rövid  
az a felöltő. De  a kabát nem ! volt az elégedett lélek válasza.

— Vitatkoztunk Koroghyval, micsoda műfajhoz 
tartozik Petőfinek ez a költeménye: » Úgy jó l  laktam, hogy 
még!« Koroghy rhapsodiának tartja, én legendának.

— Megalakult a »Gyermekbarát.« Nem ártana a 
»D iurnista-tápegylet« sem.

— Nem azért élünk, hogy együnk, hanem azért 
eszünk, hogy éljünk« mondja a római közmondás. — 
»Nem azért élünk, hogy éhezzünk, hanem azért éhezünk, 
hogy megéljünk« — mondja a napidijas gyomor.

Irodalom és Zene.

„Napoleon dicsősége, te veled sem cserélek!“ Vá
lasztási induló Petőfi szövegére, szerzette Boulanger.

„Esküszünk, hogy rabok többé nem leszünk!“
M odernizált szabadság-nóta; az illavai fegyház viszo
nyaira alkalm azta Hüvösy Mihály, nyugalmazott köz- 
rend-háboritó és illavai ülnök.

„Lantom búcsúzzunk, —  s tán ö rö k re !“ Em lék
akkordok a szünidei müvész-körutra. Verklire szerzette 
Koroghy B., kín-mütornász.

„Titkon kisérem lépteid, s mindegyre híven.“ Rend
őri románczeró M. Andrástól, ajánlva Vak Kódisnak.

T a n t e r v .

M éltányolva am a törekvést, mely leányaink m a
gasabb fokú kiképeztetését czélozza, mi is hozzájáru- 
lunk tehetségünk szerint e nemes czél előmozdításához 
és az intéző körök szives figyelmébe a következő tantervet 
a ján lju k :

F olyó
szám T A N T Á R G Y .  *

-

H eti
ó rák

száma.

1

Rendes tan tárgyak :

A  nyelvtan  am a része, m ely lá n y a in k a t a r ra
ta n ítja , h o g y an  k e ll .nyelvükre  v ig y áz n i.. . 3

2 Történet. Ó - , közép- és ú jko r. A leg ú jab b  ko r
tö r té n e te it  és tö r té n e tk é it  a  lán y o k  szabad 
ó rá ik b an  g y a k o ro lják ............................................. 2

3 A vegytan  am a szakaszai, m elyek  a  só, bors, 
pap rik a , gyöm bér, köm énym ag  stb. összeté
te le it tá rg y a ljá k . S zappanfőzéstan . A vászon 
feh éríté se ..................................................................... 2

4 M ennyiségtan. K ülönösen az összeadás és a  sok-
szorozás. E lszám o lástan ........................................ 3

5 M értan. A m érték rendszer te ljes ism erete. Mér-
ték v é te ltan . A v ásá ro lt á ru k  u tánm érésének

2
6 Á lla ttan . A  h áz i szárnyasok  te rm észe tra jza  . . 2
7 Növénytan. H üvelyes vetem ények ism erete.

K onyha  vetem ények táp lá ló  ha tása . A  sárga  
répa  és az ananász  k ö zö tti k ü lö n b ség .......... 2

.8 K ö lté sse tta n  h e ly e tt  tak a rék o sság tan  és köté-
1

9 Bölcsészettan. H elyes bánásm ód a bölcsőbelivel. 1
10 Term észettan. H ő ta n  : A  hő  befolyása  a  pecse

nyére. Sebesség. G yorsaság. E rély . M u n k a . . 3

11

Rendkívüli tan tárgyak :
P iaczi á ru ism e ....................................................... 1

12 Ekesszólástan  h e ly e tt  a H allga tás elmélete. . . 1
13 A  befőtt és száríto tt gyümölcs te rm észe tra jza 1
14 1
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ols:_

— Te Móricz, mandjál meg nekem, m ér tetek  o bozi- 
likára éppen tizenkét státoát ?

— Hát ozér, te szo m ár, m er egy egész toczetet venni 
sokkal alcsóbba keröli mogát.

A T H E D R A I  B Ü L C S E S E G E K .
(A  női képezdéböl.)

— Talán azért hallottam  rosszul, 
m ert egy kicsit rekedt vagyok.

— Itt az em ber gram m atikai hidegle
lést kap.

— Az ön felelete olyan hatást tesz reám, m int m ikor 
a villával a tányéron  karczolnak.

— A m it m ost fogok m ondani kegyeteknek, annak 
nagyon meg fognak ö rü ln i: t. i. a 32. §. egészen kim arad.

— Inkább lennék a tö rököknek  hadvezére, m int ke
gyeteknek még egyszer a concert-rendezője.

— A rendbontáshoz értenek. Én m ár nem  bánom , ha 
egy verklit hoznak is ide.

— A m ondatjeleket az úristen  nyűgnek terem tette .
— L áto tt ön m ár egy alanyt tárgyesetben ? Inkább 

lehet egy hatfejü sárkányt a dativusban látni.
— Az ilyen észjáráshoz nem is kell ész.
— Die Zucht az em bereknél fegyelem, az állatoknál 

tenyésztés.
— Ha kegyed fel fogja fedezni, hogy az alany accusati- 

vusban állhat, az épen oly fontos felfedezés lesz, m int a 
gravitáczió törvénye.

— Nagv szerencse önökre nézve, hogy van utolsó pad.
— Az ön felelete magasabb állatkínzás.
— A kálvinista tem plom  alföldi stylusban van épitve, 

fönt buzogánnyal.
— Az asztalos azért kezdte itt a táblát, hogy ön is itt

kezdje.
— A puszi-pajtásság, érzelgős vonzalm ak, plátói öm 

lengések, képével való elalvások és fölébredések kipusztult 
nyom ában éled az általános testvéri szeretet.

. fOLETLEN fOMBOK.
Ö v .

H ej könnyelm űséget késő b á n a t  k ö v e t :
V a lam ely ik  J u e z i nem  k ö tö tt  fel övét.
A b lak o t t is z t í to t t  öv n é lk ü l a döre :
S h á ro m  e m e le trő l b u k o tt  le a  kőre,
M indennap i eset — nem  ú jság , h a ’ óság — 
V iz sg á la to t in d ít  erélyes ha tó ság .

*

M agyar kö ltőkből.
— Cznczor.

K i já tsz ik  o t t  oly henczegő 
M ód »C zentrá l« a sz ta lá n á l?  

S k ö rü lte k in t a  nyeg le  fö 
A v illám  fén y su g árn á l ? 

B ukovay , az  »ős« vitéz, 
T á rc zá já t m o st nem  b á n tja  vész, 

»Fészkébe« sz á llt nyugodni.

De S láger jő  s lihegve  s z ó l : 
»Abszi, h a ta lm a d  e ld ű lt, 

Szobádban  nem  u ra lk o d o l,
M ert ab b a  egy dögöncz ü lt.«  

»A m it beszélsz, az  nem  l e h e t ! 
M elákné ily e t n em  t e h e t !« 

M ond és já tsz ik  nyugod tan .

De Z icczer is jő  c sak h am ar : 
»Abszi, tö rn ek  reád , félj ! 

M osónő gonosz nyelve  m ar, 
E lőle , m in t leh e t, té r j !« 

»Hogy tö rn ek  rám , h ih e tn i bár, 
De nem  úgy, m in t J e a n ,a ta tá r !«  

M ond és já tsz ik  nyugod tan .

M égis k an csú l a b la k ra  néz, 
B ízik  üveg szem ében.

E g y  p in ezér ro h a n  a rra ... Vész !
S za lv é ta  leng  kezében !

S k i á l t : » S zalad janak  haza, 
N y ak u n k o n  A ndrások  h ad a  !... 

Siess, ro h a n j k i m á r  m o s t !«

»A ndrás jő  ? H ah , nem  tű rh e te m  !«
M ond s tű n ik  ö n u ra lm a.

»Ily  szép ezu kasszán  s besszeren 
N em  dúl A ndrás h a ta lm a  !«

K á r ty á t  lecsap, k asszába  kap,
M inden t fe ld ö n t, a m in t sza lad  —

S csak K a u tzn á l van  ny u g a lm a .
*

— A  világon az  a legsm uezigabb  em ber, ak i az  anyósának  
h a m v a i fölé szán t sírkő  áráb ó l le a k a r  a lkudn i.
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A Czenczi néni kosarától.
— H árom  foka 

van a női bukás
nak. — Előbb meg
szólják, később 
m ár megszólítják, 
s végre felszó-

H a  valamely 
nő szemtelen — 
szemesnek, ha pe
dig szemes — 
szemtelennek ta rt
ja  a mai fiatalság.

— K utya ugat, 
ló nyerit, macska 
nyávog, s a libák 
ábrándoznak.

— Hej, néha az a kis gyerek Ámor is nagy gyér éh
ségeket követ el. *

— Oda jutottunk, hogy ma m ár csak a házbéradó 
vallomások idéznek elő m aradandó hatást.

— A mai menyecskék jobban értenek a nyaraláshoz, 
m int a teleléshez.

— Minél jobban fogynak a kapós lányok, annál 
inkább szaporodnak a kapaszkodók.

— Régebben kizárólag az egyházi, ma m ár a 
többházi egybekelés is divat. Hogy a cziczám rúgja m eg !

— Kegyes szerkesztőség. —
(A „ P e s ti  H ír la p “ aug . 22 ik  szám ából )

Szerk. ü zene t. — P ick . A  közlekedési m in isz ter m inden  
pén teken , d. u. 2 — 3 óra  közt fogad. Mi m in d en n ap  fogadunk .

*
— Meghívó. —

„Kedélyes ifjúsági jótékonyczélu társaskör.“
A nm élt. m. kir. B elügym in iszter á lta l  20479/1888. sz. a. 

megerősítve.1)
T. ta g tá rs  u rn á k  !

H elyben.
T isz te le tte l m eg h iv ju k  egyéves fen n á llá sá n a k  - ) f .  é. au g u sz 

tu s  hó  18-án este 8 ó rak o r a kör diszhelyiségében t a r ta n d ó  m eg
ünneplésére  ren d eze tt

TÁRSAS-VACSORÁRA
K örünk áthatva nemes czélja itó l, m ig fe n n á ll, nem fog 

p ih en n i a társadalom  nyom orának enyhítésében. 3)

’) Ig a z á n  s z é p  volt a  b e lü g y m in isz te r tő l, liogy m e g e rő s íte tte  ez t a  ke- 
(lé lyes tá rsa sk ö rt)  m e ly , m in t a láb b  lá th a tó , n ag y  d o lg o k ra  v a n  h iv a tv a .

S zerk .
- ) A m eg h ív o tt f e n n á l lá s á n a k  ü n n ep é re  V
a) S zép  é rze lem , szép  sz ó .

A m egünneplés a n n á l méltóbb ügyünkhöz, m ert érdem dús 
e ln ö k ü n k n ek , k i m eg a lap ító ja  v o lt e körnek, születésnapjával 
esik össze. ’)

T ársas-vacso rára  szóló jegyek  a körhely iségében (H. R .-féle 
vendéglő, v ácz i-k o rá t) 1 ír t já v a l  f. hó  17-éig este k aphatók .

M ű s o r :
M egnyitó-beszédet t a r t : W. Ja k a b  ur. — N ém et-nyelven 

H. F ü lö p  ur.

VACSORA.
V acsora u tá n  üdvözlő beszédet Sch. Á rm in  elnök  u r  ta r t .2)
K lein  L ip ó t u r  k ö z k ív á n a tra  »tr é fá s«8) e lő ad ás t fog ta rtan i. 
Kedélyes társalgás é jfé lig .*)

T isz te le tte l

A  rendező-bizottság 
az  a lap ító k  nevében .

•) M i köze a  s z ü le té sn a p n a k  a  nyom or e n y h íté séh ez  ?
2) A k i s z ü le té s n a p já ra  üdvözlő  beszédet ta r t  m a g a -m a g á n a k , az nem  

közönséges férfin , a n n y i á l l .
s) N em  in k á b b  „ tréfi“ ?

S ic.

^ Z f R K f S Z T Ö l

( í. B, A jó n a k  ellensége a  
jobb . Csak az u tó b b ia k a t a d h a t
ju k . — U. A. F ele  részében sorra  
k e rü l, — Anonymus. Végre az 

u to lsó  kü ldem ény bevált. — 0. F. N em  közölhető. — 15. A. (V esz
p rém .)  1. K öszönet a  figyelm ezte tésért. A fö rm edvényt eddig 
csakugyan  nem  o lvastuk . 2. Biz az k ö nnyen  m eglehet, hogy »G rin
goire* u r nevével v a la k i v isszaélt. 3. Á m bár a  »G ringoire« nevet 
fö lvenni b á rk in ek  jo g a  van. 4. V agy  tá n  van o t t  V eszprém ben v a 
lam i »¡Gringoire« a  k i kü lönb  G ringoire, m in t m inden  más G rin- 
goire ? M ert m i i t t  nem  tu d u n k  ró la. 5. A förm edvényben nem  
ta lá ltu n k  sem m it, a  m i bennünket érin tene . K ülönben  6. am a 
bizonyos szerk. ü zen e tü n k  író ja  épp o lyan  k a th o lik u s, m in t m aga 
a róm ai pápa. De 7. az ille tő  sokkal nagyobb u r  annál, sem 
hogy az o lyan  siiletlen  legényekkel, m in t az  á l G ringoire  és 
az  igazi »G ringoire« , szóba álljon. — Gombostű. Micsoda 
szö rn y ű  szóvicczet k ü ld ö tt  ön h o z z á n k ? !  Csak nem  g o n d o lja , 
hogy k iad ju k  ? ! — Szókratész. B esoroztuk . — Dr. G. (Pécs.) 
U tolsó kü ldem ényéből csak egy ö tle te t  m en th e ttü n k  meg. — M. 
Gy. V álo g atu n k  belőle. — K. K. K öszönjük. E gy  részé t m ellőz
nü n k  k e lle tt, k i fogja ta lá ln i  : m ié rt ? Á k é rd eze tt elsején vagy 
m ásodikán  jö n  haza. — K. Gy. A küldem ény egy részé t a lkalom  
ad tán  közö ln i fogjuk. — Rabé. Nem  közölhető . — R. S. H a a 
K erepesi-u t egy ik  ü z le te  fö lö tt  ily en  czég táb la  ékeskedik  : »K öz
ponti áruk  csarnoka«, az m ég nem  ak k o ra  csodabogár, hogy  k ü 
lön  d íszh ely e t a d h a tn án k  neki. — Görög Diák. A zok a bizonyos 
»H étköznapok« nem  o lyan  p ró za iak , m in t m o n d ja  ; e llenben az 
»Ü nnepnapok-«at jo g g a l nevezi kö ltő iek n ek . Szép könyv az, 
m elye t illő  m egbecsülni. — Az ap róságokból a d u n k  egyet-m ást. — 
]{. L . A z »ui'i és nő i n em zeti czipész« név jegyét főkép az in te r- 
punctio  h iányossága  teszi fu rcsává . N em  o lyan  bolond, hogy 
h e ly e t sz o ríth a tn án k  neki. — Dr. R úzsay . Később tá n  so rá t 
e jth e tjü k . — A tátrafiiredi csodabogara t közölni fogjuk. Ü dvöz
le tü n k e t. — Körmend. Csak igen  keveset m e n th e ttü n k  m eg 
kü ldem ényéből.

Felelős sze rk esz tő : C SIC SK lil H O ltS .

Süketeknek.
E gy  s z e m é ly , k i  e g y sz e rű  s z e r  á l t a l  23  év i s ü k e ts é g -  és f ü lz u g á s á tó l  

m ? g g jó g - ü l t ,  k é sz sé g e se n  k ü ld i  a n n a k  l e i r á s á t  n é m e t n y e lv en  m in d e n k in e k  
in g y e n . Czim  : N ic h o ls o n , W ie n , I X . ,  K o llin g a s s e  4 . 122


